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TOWARDS A STRATEGY FOR DISSEMINATING SWAHILI TECHNICAL TERMS
(IN TANZAVIA).

Hod M. Mwansoke

amble:
B sh tern Swanili equivelent from:
" a) Gromove and Fiodorova . b) Nmexe(1978)
{1978). |

~gonjunction - kiungo " g kihusishi
~adjective ' wifa - kivumishi
pronoun kijina kKiwakilishi

verb kiarifa . kitenzi

adverb kisifa - kielezi,

"We claim that the most important funetion in any prospective

language-planning >ffort is to judge spread-altermatifes for
suggested linguistic solutions” (Jernudd and Das Gupta 1971:206),

1.0. Introguction:

The problem c¢f Swahili terminology dissemination seems to
be among the least discussed aspects of Swahili scholarship,
Neisher local nor foreign SwahilidStshave paid serious attention
to this issue. Oceassionally, there has been mention that most
of the Swalili technical terms hafé not yet reached the majority
of the intended register users(see e.g. Mdee 1980; Dunn 19853
Yambi, forthcoming).' However, nobody, at least as faf_aa I am
aware, has bothered to show empirically to exactly what extent
is the dissernination of the Swahili terms poor. Yet unless
Swahili language rlanners know the exrent qf their successfulness
or unsuccessfulnes? in disseminating their language ﬁroducts
implementing Swahili language policy will moat-likely'fail to

materializes

This paper is an attempt to show Weow the mechanisﬁ of e
Swahili terminelogy dissemination works in Tanzania, It discusseé
the channels through which the officiallj approved Swahili terms
are disseminated to the potential régis%ei users and the constraints
therein and proposes a new strategy for more effective dissemi-
nation of the terms., Hopefully, my'évaluation of Swahili terminclogy
dissemination mey ehallenge languata plamners in Tanzania fana
prbbably in ether: devg}u;ing~nannﬁries) to have @ mere critical
1ook 8t thﬂ&rlﬂnguage pﬁ@ducts dilaominational aetivifles.
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Dar es Salaam is the Capifél city of Tanzania and, there-.
fore, it is expected, at 1east, in theory, that educational
institutions in this city have greater access to Swahili
educational materials because all the LPAg’ engaged in the
development of Swahili are also’based in Dsmﬁ _Therefora,
there is no problem of day, transportation of the Swahili
materials to the schools, colleges, etel It was Negcessary
%o conduet research outside DSM in ordeér to check whether
the Swahili LPA's products have been disséminated to the
Regilons beyond Dar es Salaam, Howevery becausc of time and ~
cost restrictions I visited one Region only outside Dar es Salaam,
viz, Kilimanjaro Region. Ite - .oice:was' influenced by the
availability of good tran3p1~ facilities between DSM-and the Region -
and t*ﬁ'°'e* ) § **K&iin&gj¢lo waAgrone vl ithe 4 SNona vh el had béen’ ‘f
vioarly by L maonmhem da o wly 19066 fo oove Toga thair Institu%é?s
pub!léﬂﬁi&ﬂn:~dnnﬂ“« ke Hr aad

b

i T_____.*l;:“_r!g_g_lc_)&. .Disse::i_lgﬁrt:i@ et

Swahilg promoting institutions foFf the last two &ecadea e S ool
have npt olily been producing terminology lists -varlous subaects
and apeeializationa but they have also taken measures to -
disseminate $hose procducts to the target populwtions. Offlcially,
the dissemimation of Swahili techniocal terms is the responsibility
of the NSC (mge Kakulu No.3, 1982: 6). After the terms have been
approved by the.NSC as stand&rd, they are listed in a handout
format and sent, free of ‘charge, to the Frincipul Secrdtaries of
the various ministries, all Swahili promoting bodies 4 “the" country,
and to the Regional and Distrlct Bultural. Officers, It is an$101p1t0 _
by the NSC that the Principal. Seeretaries, thl olbes ﬁwdhili promoting
bodies and ‘the Regignal and District Officers would. reproduce thGSG
lists and distribute them to the relevant Tegister wmsers in their ;
minlstrles, language agencies and Regions and Districts, respeetively;
At the NSC itself there is a large colleotion of terminology llsts
which ecan be obtained by any visitor. The lists caﬂ~ﬁiso be sent 'f“r;

on request),: to 1nterested register. usersa 2k

The various terminology lists are eventually published in
Tafsiri Sanifu (Standara Translations) booklets. The first standard
Swahili linguistics and literature terms, . for- exﬁmple, were

published in Pafsiri Sanifu (Vol,2 (1976), pp. 30-33). The publication
of these booklets is usually advertised in the loecal media go that
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they can be ordered from the NSC by bookshops or individual register
users, That is, unlike the handouts which are distributed frec of

charge, the Tafsiri Sanifu booklets are_sold:_

But, as our research findings will show, most of the.NSC's LR
terminology lists, whether in handouts or in-the booklets, do not- - i.vs.
reach the majority of the potential register users through the above cpeit
mentioned channels, And because of the NSC's failure to effectively . -
distribute the terms to the relevant.users the other Swahili promoting.c. .-
agencies, namely the IKR and the ICD, have themselves, in recent - . .y¢

years, been compelled to disseminate the terms which they eleborate, fna

For axamﬁié, after compiling & list of 252 pfopdéals of literature
terms the IKR disseminated thHem through their publibatlon in Mnllka
No.16(1984),‘one of the IKR's journals, These terns were later "
published in Kiaﬂghill Vol.52/ﬁ & 52/2(1985), following thelr formal
approval by the NSC in Pebruary 19847 “The ICD, on ‘the oilier hand, e
disseminates the terms through ' .g them in the school and colisge -~ ¥
Swahili textbooks it preparecs It hasg also recommended a few Swahili
books written by experts individually or under the auspices of Lfﬁéj_m
evge Nkwera(1978), IKR/Kapinga(1983) etc. to be used as text and/or
reference deEﬁ?inﬁschools and colleges, thus enhancing a further.. -« .
@issemination of the termss Nevertheless, this does not necessarily =

nean that the IKR's and ICD!'s efforts to dlssemln&te ‘the terms.have
produced any practical results, 4; ' v

The strategy for diéséminafing the Swahili.tecknical terms ﬁay,
in theory, seem to be quite séund, In practipé;;hQWevér, it is
far from being perfect, To illustrate the gulf botween theory and o
practice in Swahili terminology dissemlnhtiop let us examlne the

findings of our fieldwork as presented below.

3.0 The Effectiveness of the Formal Ch:nﬁels of SW“hlli Terminologv
Dissehinations: HEu? :

In: 2.0 above, it ‘was Suggested thpt one of the means throughwhlcu -

,,,,,
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educational establishments was through thoir publicqtlon in Tafsiri Chl
Sanifu(1976) and Mulika(1984) booklets of the NSC and IKR, respectivelye
However, when I interviewed the schoolsmaand: chlkggss the reSults I got
were as follows: there were no Taf51ri Sanifu Vol, 2 " '

R,
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(1976) or Mulika No.,16(1984) in any DSM schools and at Chang'ombe
College  of Laucitiom,a~ * ., There was only one‘Tafsggi_Sanifu
(Vol1,.2) at Merangu Secondary Séhool and 2 few copies at Moshi-
Secondary School and Marangu College of Education, Only one teachear
at Ashira Secondary School had & personal copy of Mulika No,16.
These results suggest that.the efforts of the NSC and the IXR to
disseminate the Swahili terms have not yielded: &ny effective

results,

Apart from the terminology lists published in the above mentic-: -
booklets it was also suggested that the terms are helng diBSemlnaued
through their use in the various Swahili text-and '
reference books, The main Swahili grammar and literature books used
in secondary schools and colleges of education include: .

IKR/Kapinga(1983) Sarufi Maumbg ya Kiswahili Sanifu, DSM,

1oE(1998) Sarufi katike Sekondari:Kidato_cha 1-6(Kieng021
 oha Mwalimu), DSM, . . ; B -
IoE(1978) Pagihi Simuli _ 1-4, DSM, AL 2

Nkwera, FoV.M.(1978) _rufi na FagihisSekondari xiz, qug, DSM
Tanzania ‘Publ ishing House(TPH), LY s

vy

On the basis of inﬁerv1ewa with ;h Swahili teaéhera/tutors
in Dar es S%laem and Kilimanjaro Regions, it was established that
the ovarﬁhelming majority of schools and colleges have only a few
copies of each of the recommended text-and refcrence books or
none at all, For example, Ashira Secondary School(Kilimanjaro

Region) has only four copies of NkWera(19?8). There is .only one

copy of IKR/KBpinga(1983) at Mzizims uecondary School(DSM) and none
at all at Moshi, Ashire ang Marangu Secondary Schools(Kilimanjaro
Region). However, it should be noted that most of the available
copies of the sn2ig text-and reference hooks are accessible only

to the staff, For instance, 60% of the teachers/tutors interviewed
in DSHM Region claimed +that they had access to the LPAs' publications.
In Kilimanjaro Region 70% of then claimed to have access to such
publications, 8 L g sty

The above results ate also.reflected in most of thé queséiéﬁﬁaifé
data anm@lysis, For example, when asked whether they have their
own GOPieF of Swahili textbookﬁrbeing-uSed*during the Swahili élassesy
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many achool and college studenis answered din the negat1VE. When
- they were asked to state with how mgﬁ; students they share a 31ngle
__textbook in clasa, it was found thatr on average, about five or
more stuﬁents share 8. books Wien tney were further asked to state
whether Swahill rei@rence ‘books Qfe avallable in their school or
college libraries, the: analysis ﬂf thelg Tesponses was as shown
in Table 1 below, g B

-

ablg ; A ?ercentages of Avallabillty of Syahili Reference Books in

a-f& e
Schookfeoliege lerarles.(Studgﬁga HﬁsponSes)

Institution Not Available Sometimes availéblg, - Always
: - : but with diffieulty . Availabl:
Azania Sch.(DSM) e s e, ARSI 12,5
Jangwani Sch, (PSM) - EoEages T T 47 46
Chang'ombe C,E. (DsH) {ever)ah .o__.;'.. 20,8
Moshi Sch.(K'njaro) AR v 42087 v s dn 1647
Mawenzi Sche (") 48 % 8547
Ashira Sch, " 2*@%? T,
Marangu Sch, "‘px 1647 L 'veu
s Mara_.ngu G-OEQ : ." 29,2 62,5
Key to the ﬁable (and the subse uent tablas.”*ifﬁ} 134
P va‘j B R ThC AT cLVE L =547 . - 7
s : R L T '_C-:Ri.__-‘-_-'};' " _ gL PRI < S £ =
» 3'0;E. = Gollege of Education
Seh(s) =  Secondary Schodl(s}?
DSM b G Daz,‘ Q‘s S&l aam: - ,\9-".{-'.:.' i ;'.-‘ _? iy e
- K'Eﬁﬁro = Kilimanjaro Reglon {
UDSM = University of, D@r es Salaam Fr R

P #

L' 1
e <52 T Al

. These resulhs indicate, that, on avarege,’ only-49% of ‘the :
informants: “who answered claimed that reference books were always.

availabler ifi their libraries,.19% of “them anawered that the books
were only’ sometlmes available, whereas the remalning 32% clalmed
that there were no Swahili -reference books in’ thelr librarles._}

S g N e
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Although gome educationsl establistments(viz, Zanski, Mzizima,
Mawenzi and DMarangu Secondary Schools, plus Marangu College

of Education) show higher scores in. the availability of books, omnly
a few coples of each of the recammended reference books are displa;
in their libraries, This waS'Lstap}ished -on the basis of invervie:
with the teachers of the respecfg;e éohools and the tutor of
Marangu College of Education, ; . PR _

] However, perhaps the\teachers' and tutors' assessment of the

- 8wahili books situation, 1n thelr reapect1Ve libraries shaw a more
reliable picture of the supply of such books, When the DSM and
Kilimanjaro Regxon teachers and tutors were asked to ai?a their
opinion on this’ 1ssue the resulta were aa follows.

vhim Y o
2

Table 2; Percentage of'ﬁvéilability of Swahili . Reference Bosks in

Schools ang Gollege lerurles(Teadhers‘ and Tutors?”
Responses) . o
Insfitution_ Not available _Someﬁimesvavdilable, s Always
¥ : but with difficulty ragvailable
DSN Sche/C.E, . o2.2 - . 5546 Fel L
K’njaro/C By 7040 CBFE e THDGD P o -

The results in Tablé 2 whlch, we have suggested, are more ...
reliable as they originate froh teachers and tutors who are in
constant search of the Swahlll reference books for their work
indicate that there is a.real scarclty of Swahili books in most
schools and colleges. However,- according to the above data, theu,
Supply of Swahili books is relatively better in DSH than in Klllmm

njaro and, pPresumably, all the other Regions of T

angzania, This
might be attrlbuted to the fact that ‘6. 1 S

ull the LPAs are in DSM.

At the UDSM library the Swahili referﬁnce books are equal1y

Scaree, Only 40% of the Jecturers ang resehrchers claimed that the..
books were easily available in the library, while 46
it was very difficult to. get them} 13,3%
not available, Likewlse,_only 20% of -the-
that they could easily obt
of them claimed tha

.7% claimed bu;b
claimed t 12% the books were

Universlty students thaught
obtain Swahili. books from the library, 31,4%
t the books were only seldom available while the
- remaining 48,6% answered that there were no Swa

hili books in the
UniVer31ty library,



w19 . =

Iable 3 Percentage of Avallsblllty

\_“ —

Books in Bookshops.

Category of  Institution ..._ = Not . .. Sometimes : Aldwarr~
respondente in o ' s available . available. ... ..., -&veila’.
Students Asania Sche (DSM) & 39i1-.. ,:3064 ... .. 3004
" Jangﬁani Sch: ) bl 1 1§;21mjjﬁﬁ ,31:821“?45 Lt 500
B Zenaki Sch, - K D77 e+ BB i 7349
" Mzizima Sch, (“) 2653 4 iy 5 26e3. . rraomen Tk
" Ohang'ombe C.E.(DSM) 1340, .- 82.6..  .i..5 4i3
" Moshi Sche (K'mjaro) 61.9 1443 23,8
" Yawenzd Sche. ("), . 4i5 . . u2Be6iiiiune 81:8
" -l Ashira Sch. e (“) G 4-2 H, & 1205 Lrwr g 83:3
" Yorangu Seh, (") 12,5 Aol 15 it e
z ¥arangu CeE. (") 1647 3745 45,8
Teachers/tutors DSM Sch/C,E, 050" ik G0, - LaEETT 20.n
K'njaro Scha/C.Be 60,07 (#1990,0 © ¢ 47 3glg
Students = UDSM R PR T 0 .
Te Stiperi/ —Unal - - £ 3 33:3 : FJLWGO;O 3y e oy
researchers el R -l el Y . e el i
TR

The 1nterv1ew and data ana+y31s presented thus far 1eade to

one conclusion ~ that the Swahlli technleal tepms haVe not becn widely
dissenminated to the potential users throééﬁr%he formal channels of
dissenination discussed in 2, ,0 above. A numbor of factors mlght
have contrlbuted to this poor dlssenlnationJof the terms. Flrstly,
although the NSC expects the other LPA eg, the .ICD and the IKR.
to repfodﬁce the approved terms they received from.the NSC and
digtribute them to their respective register users, these LPAg
understand that officially this is not their . responslbillty but that
of the NSC, They are thercfore reluetant.to do so, They have in

_ recent years been forced to disseminate some of the terms beeause they
_ _realize that the NBC. cannot- effBctively disseminate them, This:-
.'!Iseeq;ngly unoo—operative relat;onship between the NSC and the other
| Swahili promotlng.1nst;tut1ons.qig§t;heme.1Esyroots in the parliame-—
ntary act which established the NSC in 1967, The act, among other

things, requires the NSC to co=operate with the other Swahili promoting
bodies in elaborating
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. Swahili technlcal terms and to co-ordindte’ their terminology
development act171t1es. It does not,however, state: how the. ..
‘NSC would co—operate W1th them and how it would co-ordinate
their termlnologlcal act1V1tles. As = result,~most of «the ;-
NSC!'s termlnology activities are a repetition of what is being
undertaken. by the other LPAs, Hence,'there is mistrust and
competltlon between the NSC and these instifutions instead of
&enuine co-operatlon (of..jHaule'1983:'29—30)3

Secondly, most of the Hegional/District Eaucation and
Cul tural Offlces and the LFAs do not have ‘enough machines and
materials for reproduczng the termlnology lists,

Thirdly, the numbex of printed copies of Swahili text~

and reference books, 1mcluding the NaQ's. Tafslrl Sanifu bookletu,

is sometimes not enough. to meet the requlrements of the register
users, For example, ornly 5,000 copies of Taf31r1 Sunlfu Vol 2
were printed when it first came out in 1976. '

b S

£:3 4]

Fourthly, although the NSC and the IKR expect register users
to contact them to obtain the relevant termlnllogy llsts, they
have not widely publipizeg themselves, espc01ally to the school
and college students, This is the impresszon I got when I’ es

administering my questiomnairg i the Sauacls -.; Solle &ﬂu»

For instance, when my hosts introduced me to the 'studentsy ‘most

of them Seemed to be unfamiliar with.the IKR and’did riot realize

that it was part of the UDSM, The reason for thé poor ‘contact
between the studenta and the PLAs might be''attributed t6 the fact
that when representatives of the LPAs visit ‘the verious regional
schools and collegea they usually hold talks only with the teachers/
tutors, and not W1th the students. Chgd” 75% and 90% of the teachcr~/
tutors 1ntev1ewed durlng the fieldwork werd’ aware of the NSC's ana
the IKR!s termlnology act1v1t1es, reSpectlvely.

L
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Hie UDSM only 40% of the tst Year: Swahili students knew
that thé'NSG was responsible for terminology development in Swahili
while 65% of then thought that it is the IKR which develops-the

At %

Swahili technical ‘terns, Those flgures are not 1mprchive,
especially if one takes 1nto account the fact that some of the staff
who teach these students are employees of the*IKR and/or members
of the NSC.

st s lir R s ] ]

The dissenination of SﬁahifiktefﬁiﬁOIOgies is also Béing,l
inmpaired by the poor transport facilities prevalent in Tanzania
(and, indeed in most dOVGlOplng coun%ries}s With poor roads in
nost parts of the country, limited supply of lorries and goods
wagons, lack of spare*pgrfs, unreliable supply of petrol and _
diesel etc. no steady supply of goods %o the various parts of

the country can be guﬂranieed.

4.0 The Implication of the Present_Sicte of Swahili Terminol gx
Dissemination: :

-

In the foregoing it has been established that the Swrhili
linguistics and literaturc terms have not been widely disseminatad
%o the majority of the potential register users through the .fornal
channels of dissenlnatiun.l_However, Swahili structure and literature
in sdhools, @olleges and the UDSIM continue to be offered through
the medium of Swahili, If.this is the case, the logical question
to be asked here is: where do the register users get the terms
belng used in the teaching of SW&hlli grammar, 11t9rature and .
introductory linguistics? Our 1nvestlgat10n reveAlbd thct most of
the ®eachers and tutors depend for uhelr SWthll technlccl terms on
their lecture notes from either thc colleges of euucatlon, or the
UDSIf, as well as on sone of the Lﬁﬂs' publlcutions,_ Dut notes
also cannot be expected to cont vin the whale range oi terms needed |
for teaching purposes. Thls, lnevit bly, forcas the teachers and..
tutors to coin Lh01r own terns to flﬂ.the terﬂlnologlcal gaps Whlch
they encounter 1thhelr wonk. Some of the terms they coin might |
alre&dy be in tho exlstlng OfmlClal llsts or. thG Synonyms. in - tnem,
But they are elaborated or :e-elgborated becuase the- to&chers anu g
_tutors do not knOW of their exisencee This,, 1n turn, leads not

anly to the repetlﬁion of -the +crm1nology elaborﬂtlon Preces bﬁfki
also ‘the prollferﬁtlon of terms for: the _same. concapt._ The; concept
mklnzani ‘antaronlst', for: examplu, was found to have three
synonyms, Viz, mpinzag;, munkarl, mshlnﬂa




Ag far as the students are concerned, their situation is even

WOIr'S€s

According to the results of our investigntion, most of them

as is examplified in Table 4 below, get the Swahili terms they

need from their teachers.

Frequency Percentages of Terminology Sources for Students.

Table 4
Te logySources: \

Institution . o i i T e ok X

T eachers/tutors '~ Text—anﬁ roference Others,

' .« hooks i
Azania Sch, (DSM): . - 76.9 158 2
Jangwani Soh. (") T84 741 . 5446
Zanski Sch, (") 89.5 5u4 o 439
Meizioa Sch, () Bl o oo s Rake a4
Chong'ombe (€.E. (")~ &L.8  14.4 sy FEL
Moshi Sohe(K'njaro) TTe6 1544 5;?
Mawenzi Sch, (") 71,8 21,4 g
Ashira Schy (") 6345 23,7 1259
Marangu Sch, (") 29,4 5847 ALie
Marangu C.E}(") 8544 ¥1.8 34

This means that unless students attend Swahili they cannot hove

any Deaplngful altermative source(s) of termlnology, apart from thelr o

teacherss, Ang,

consequently, selfnimprovement in Swnhili- courses in o
always very difficult(if not lmp0381ble, for the students. i

e

The above situation cannot facilitate the development of

technical Swohili in accordance with the Eonceptunl approach to

terminology development recommended by the Ipternationul Organization

for Standardization (IS0) (Felbeir 1980).

According to this approach

the terms should be systematized'following their conceptual interrc~

lationships and they should preforﬁbly not hobe many synomymso To
minlmlze synonymy in Swahili termlnology the - terminology lists
prepared under the auspices ‘of the WSC should be widely disseminnted
to all potential register users,

The present formfl chonnels of .

Swahili terminology disséminotion as has been shown' in 3.0 above 4

have proved to be ineﬂfecﬁive;

whole strategy of Sw“hlll terminology dlssemlnﬁtlon.

do so is made below. <

Hence there is a Need to review the-- i

An attempt B+ &
RO T = S N

R b .
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5.0 An Anproach to thQ_D semination of Sﬂghill Technical Terms:

K have suggested elsewhere(see Mwansoko, forthcomzng) that
the actua eh@boratlon and standardlzatlon of Swahlll technlcal
terms should be undertaken by apcciallst terminelogy committees

LW

appointed by and following detalled principles of terminology

development prepared by the NSC, the highest authority for co~ordinr ™

the implementation of Swahili pdlicy in Tanzania, This will hasten
the process of Swahili terminology development,

My proposal now is that these same NSC appointed terminology
committees as well as educational establishments, professional
‘groups and individual experts whose terminology development activitics
will be authorized by the NSC should be formally allowed to dissemi~
nate(i.e. to sell) the Swahili terms they produce directly to the
other prospective register users(e.g. their.colléagues). Such
experts or goups of experts lmow exactly who their terminology
clients are, where they are and which terminologies.they need, Fcx

exanple, if the Mathematics Association. of Tanzania, by using its.-

mathematicians, NSC-approved terminologists and terminology development

guidelinss, manages to prepare a list of mathematies terms, it should
disseminate them directly to the Mathematics Departmentd in schools.
colleges and universities throughout the country and, if need ariscc,
outside Tanzania, instead of sending them to pile up at the NSC,
Likewisey if Valmet(a private tractor manufacturing company in Tanzori-
prepares Swozhili terminologies relevant for the tractor manufacturing
industry, using its engineers and technicians and NSC = approved
terminologiests and términology development principles, it should be
allowed to desseminate them to all its branches and the other tractor
manufacturers in the country,

By allowing professional groups to disseminate their Swahili
terminolegies on their own the government, itself or via the NSC,
would have formally commeréialized terminology dissemination., This
will baable the various terminology producing groups to sell their
terminology booklets as soon as they have compiled them and to
compete for the market-thereby enhancing a quicker and more effective
dissemination of the Swahili terms.,

N
/
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However, it shoﬁid be cautioned that all Swahili terms to
be disseminated by imdividuzl experts or professional groups
should have the NSC's formal approvel(vizs imprimatur)s The NSC
thpuld also retaln copies of the terminology lists it approves and
may use them as raw materials for establishing 2 more intergrated
natlona1 terminological bank. ‘ :
640+ Conclusion:
The ﬁaior concern of the present study was to evaluate the

formal machanism of Swkhili terminology dissemination in Tanzania,

The étudy has established that the chamnels hitherto used by the
NSC.tb disseminate the Swahili terms have yielded very few practical
results, And as a result of this failure to disseminate the terms
to the register users, the overhelming majority of them do not

have the terminology lists prepared under the auspices of the NSC,
Most Swahili teachers and tutors, for example, use their fomer
‘college or university lecture notes to prepare their lessons while

the students depend mainly on their teachers for_ggch terms, This
situation, it has been argued, cannot facilitate successful learning
and is not conducive to the development of technical Swahili in
accordance with the conceptual model of terminology dpvclqpmentg

To facilitate 2 guicker and more effective dissemination of.the
Swahili technical terms I have proposed to formally éllow professional
grbups and individual experts who coin the terms to disseminate then
directdy to the potentinl register users on commercial basis,

+

s
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5,0 An Anproach to the DisseminotiOh of Swahili Technical Terms:

4 8 have suggested elsewhere(see Mwansoko, forthcomlng) that
the actual eh@boratlon and standardlzatlon of Swahlll technlcal
terms should ‘be undertaken by speciallst terminology committees
appointed by and following detailed prlnciples of terminology -
development prepared by the NSC the highest authority for co-ordinm™Ir :
the implementation of Swohili pdlicy in Tanzania, This will hasten

the process of Swahili terminology development,

My proposal now is that these same NSC appointed terminology
committees as well as educational establishments, professional
‘groups and individual experts whose terminology development activitiecs
will be authorized by the NSC should be formally allowed to dissemi~
nate(i.e. to sell) the Swahili terms they produce directly to the
other prospective register users(ee.g. their colleagues)s Such
experts or goups of exXperts know exactly who their terminology
Icliente_are, where they are and which terminologies. they need, Fcx
example, if the Mathemetics Association of Tanzania, by using its.-
mathematicians, NSC-approved terminologists and terminology developmen®
guidelines, manages to prepare a list of mathematics terms, it should
disseminate them directly to the Mathematics Departmenta in schools.
colleges and universities throughout the country and, if need ariscs,
ou%side Tanzania, instead of sending them to pile up at the NSCs
Likewise, if Valmet(a private tractor menufacturing company in Tanzari )
prepares Swchili terminologies relevant for the tractor manufacturing
industry, using its engineers and technicians and NSC = appfoved
terminologiests and términology development principles, it should be
allowed to desseminate them to all its branches and the other tractor
manufacturers in the country.

By allowing pfofeosionel groups to disseminate their Swahili
terminologies on their own the government, itself or via the NSC,
would have formally commercialized terminology dissemination, This
will baable the various terminology producing groups to sell their
terminology booklets as soon as they have compiled them and to
compete for the market-thereby enhancing a quicker and more effective
dissemination of the Swahili terms,
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However, it should be cautioned tht all Swehili terms to
be disseminated by imdividual experts or professional groups
should haéehfhe NSC's formal approvai(viz; imprimatur)s The NSC
mhpuld also retain copies of the terminology lists it approves and
ﬁay use them as raw.materials for establishing a2 more intergrated
national.terminological Bank, P ?

6+0e Conclusions

The major concern of the present study was to evaluate the
formal machanism of Swhhili terminology dissemination in Tanzania,
The study has established that the chamels hitherto used by the
NSC'tb disseminate the Swahili terms have yielded very few practical
results, And as a result of this failure to disseminate the terms
to the register users, the overhelming majority of them do not
have the terminology lists prepared under the auspices of the NSC,
Most Swahili teachers and tutors, for example, use their fomer
college or university lecture notes to prepare their lessons while
the students depend mainly on their teachers for ggch terms, This
gituation, it has been argued, cannot facilitate successful learning
and is not conducive to the development of technical Swahili in
accordance with the conceptual model of terminology development.
To facilitate 2 guicker and more effective disseminatioh of the
Swahili technical terms I have proposed to formally éllow professional
groups and individual experts who coin the terms to disseminate them
directly to the potential register users on comnercial basis,

[



T Eoofnotes:-‘

1e

2e

These data should be considered as still being reliaple
because until now the economic aituation of Tanzanis -
not considerably 1mproved to alter any go?ernment ager o
dissemlnatlon rate of the terms.

The N5C is the highest authority on all matters pertaln_x
to Swahili language policy in Tanzania, it co-oodlnates
and approves all Swahili promotional activities undertaie.:
in the country, The IKR is essentially a research body
engaged in the.uhny—and furtherance of Swahili language
in all its aspects, The ICD is responsible for curricul’
development -and the Preparation of school and college
textbooks,
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